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Alături de prezenţa unor vechi fonduri de carte românească străină şi veche 
păstrate în cunoscute colecţii ale unor instituţii de profil din zona Albei, s-a semnalat 
de-a lungul ultimelor decenii prezenţe deloc neglijabile de exemplare de carte 
românească veche, cărora le putem atribui calitatea de „rara et pretiosa". 

Cercetările noastre s-au materializat, într-o primă etapă, prin introducerea în 
circuitul ştiinţific a peste 20 de astfel de exemplare, vizând din punct de vedere 
cronologic generosul interval 1551-1845. 

Din problematica propusă am selectat câteva coordonate istoriografice cu referire 
la particularităţile unor tipărituri româneşti vechi cărora le putem conferi calitatea 
amintită. Pe cât a fost posibil, s-a reconstituit parţial şi circulaţia acestora, graţie 
inserării de-a lungul vremii pe filele lor a însemnărilor olografice, care la rândul lor se 
remarcă printr-o tipologică aparte. 

Este îndeobşte cunoscut că ultima dintre cele trei cărţi scoase de primul meşter 
care a tipărit în limba română, Filip Moldoveanul, a fost Tetraevaghelul slavo-român 
imprimat în intervalul 1551-15531

• Dat fiind faptul că din Catehismul românesc de la 
1544 nu se păstrează nici un exemplar, Tetraevanghelul devine „cea mai veche 
tipăritură românească păstrată până la noi în care s-au utilizat litere chirilice. 

Istoriografia de specialitate menţionează păstrarea unui astfel de exemplar la 
Biblioteca „Saltcov-Scedrin" din Sankt Petersburg2 • Şansa a făcut ca un fragment 
dintr-un exemplar al tipăriturii în discuţie conţinând doar două file, să fie identificat ca 
foaie de legătură pe coperta a doua a unui Triod de Blaj, ediţia 1771, existent în 
colecţia de carte românească veche a Bibliotecii parohiale din Oiejdea, jud. Alba. 
Prezenţa singulară a acestuia în peisajul cultural naţional îi conferă acestui fragment 
prezent iniţial în colecţia amintită, un plus de valoare. 

Din păcate, absenţa unor însemnări referitoare la relegarea în timp a exemplarului 
Triodului, ne pune în imposibilitatea de a identifica cu certitudine contextul în care 

1. Eva Mârza, Un fragment din Evangheliarul slavo-român de la Sibiu (1551-1553), în L.R., 
XXVII, nr. 2, 1978, p. 173-175. 

2. Eva Mârza - Doina Dreghici_u, Cartea românească veche în jud. Alba (Secolele XVI-XVII) -
Catalog, Alba Iulia, 1989, p. 17. 
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acest rarisim fragment a fost inserat într-o legătură de carte. Se păstrează în schimb, 
ca o notabilă recompensă, un ex-libris, atestând prezenţa Triodului în lăcaşul de cult 
amintit, la doar un an de la tipărire, ca rod al unei donaţii de referinţă pentru climatul 
istorico-cultural al vremii. Ne referim la una dintre numeroasele donaţii în zona Albei, 
onorate de vicarăşul Episcopiei Făgăraşului, profesorul Ioan Iacob A. Aron, originar 
din Bistra Apusenilor", în perioada extrem de fertilă pentru asemenea gesturi, cea în 
care acesta funcţiona la Şcolile Blajului. 

Păstrându-se actualmente detaşat de tipăritura „mamă" ulterior restaurat, 
fragmentul Tetraevanghelului sibian se păstrează în valoroasa Colecţie de carte 
românească veche a Episcopiei Ortodoxe-Române de Alba Iulia. 

Atât valoarea bibliologică a fragmentului în discuţie cât şi mesajul cultural al 
acestuia ne îndreptăţesc să considerăm preţioasele file ca şi contribuţii notabile în 
domeniul istoriei tiparului românesc3

• 

După trei deceniii, la 1581, un alt eveniment tipografic avea să onoreze , ,cetatea 
Orăştiei". Se imprima aici, Palia, prin truda ucenicilor cărturarului Coresi, diaconul 
Şerban „meşterul mare al tiparelor" şi Marian Diacul. 

Exemplarul Paliei păstrat în colecţia de carte românească veche a Bibliotecii 
documentare „Battyaneum" este aproape complet, conţinând 159 file faţă de cele 
161 consemnate de B.R.V.; volumului în discuţie lipsindu-i patru pagini, două din 
Predoslovie şi alte două din capitolul 24 al „Cărţii întâi a lui Moise"4

• 

Însemnările de carte ale tipăriturii ne relevă circulaţia exemplarului în mai multe 
medii de cititori, o mare parte dintre acestea cuprinzând glosse pe marginea textului, 
sau însemnări de altă natură. lată un fragment cu iz de cronică: „Scris-am Stan ... 
Marcul, plecat al domniei tale ... venit cu pace" 5. Dicolo de calitatea de exemplar unic 
în zona Albei, Palia întruneşte atât virtuţi ce vizează semnificaţii aparte atât pentru 
evoluţia tiparului românesc cât şi în direcţia evoluţiei limbii române vechi. 

Din acelaşi fond se desprinde un alt unicat tipografic. Este vorba de Liturghierul 
(Slujebnicul) slavonesc, Deal, 1646. Exemplarul a avut vremelnic un destin aparte, 
fiind reţinut drept zălog pentru o neplată bănească, în sec. al XVII-iea, dovadă nota 
olografă: „Adecă eu, Man Neagul, cum am dat (lui n.n.) Alexandru împrumut şase 
florinţi bani, tot de vin cel vechi, de la Sfântă Mărie până la Crăciun, aşa am grăit mită 
a nu lua, dar cum trecea aceasta zi, cum am greit eu, ... să rămâie Alexandru fără 
cărţi. .. şi eu călugăraş am scris această scrisoare pentru credinţă". 

Alte însemnări datate în anii 1677, 1694, indică alţi posesori vremelnici, fără a 
putea urmări cu certitudine circulaţia exemplarului, într-un areal mai generos de timp 
şi spaţiu6• 

Din opera mitropolitului cărturar Dosoftei al Moldovei a răzbătut până la noi un 
exemplar al Psaltirii în versuri, Uniev, 1673, identificat în satul Ciuruleasa. Exemplarul 

3. Eva Mârza, Evangheliarul slavo-român de la Sibiu din 1551-1553 (O recentă descoperirea 
în judetul Alba), în Îndrumător pastoral, III, Alba Iulia, 1979, p. 130-132. 

4. Iacob Mârza, Palia de la Orăştie (1581-1582), în Îndrumător partoral, III, Alba Iulia, 1979, p. 
132-134. 

5. Cristina Bica, Tipăriturile româneşti vechi existente în Biblioteca Batthvan ueum din Alba 
Iulia (Catalog), în Apulum, XVIII, 1980, p. 235. 

6. Cristina Bica, op. cit, p. 236-237; Eva Mârza - Doina Dreghiciu, op. cit., p. 90-91. 
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nu mai păstrează foaia de titlu. Aceasta, alături de cele trei file ale Predosloviilor, 
precum şi intervalul de paginaţie 252-270 au fost suplinite de file manuscrise, pe care, 
din păcate, copistul nu le-a semnat. Cele 249 de file ale exemplarului se păstrează 
într-o copertă din lemn în piele brună, cu urme de cheutori; pe prima copertă distingându
se într-un chenar linear, simple ornamente fitomorfe. Prin mijlocirea unor note olografe 
am putut localiza exemplarul în proprietatea cantorului Av. Anca din Soharu (zona 
Apusenilor), în anul 1869, pentru ca în anul 1909 să fie probabil, în posesia parohului 
Gheorghe Felea din Ciuruleasa; iar conform unei adrese inserate pe una dintre coperţi, 
să putem identifica un scurt popas al exemplarului la Viena, unde parohul Felea pare 
să fi călătorit la începutul veacului7. 

Din seria tipăriturilor bălgrădene cu valoare de unicat, se detaşează un exem
plar colligat din Rânduiala diaconstvelor, Bălgrad, 1687, identificat în comuna Lunca 
Arieşului. Din cele 21 de file pe care le semnalează autorii B.R.V., colligatul în discuţie 
conţine doar 15 file, alături de foaia de titlu. Nu sunt consemnate însemnări cu privire 
la circulaţia acestuia, însă prezenţa ca şi colligat ne îndreptăţeşte să apreciem că a 
circulat mereu în forma care s-a păstrat până acum. În acest caz şi însemnările 
Molitvenicului de Bălgrad, 1689, cu care este colligat, aparţin, implicit, exemplarului 
semnalat de noi 6. 

„Toate cărţile din lume îşi au viaţa lor: tinereţea, desuetudinea şi moartea. 
Toate sunt scrise pentru anumiţi oameni dintr-o anumită epocă şi dintr-un ţinut geografic. 
Numai Sfânta Scriptură e totdeauna proaspătă şi actuală. Cuprinsul ei se adresează 
deopotrivă tuturor stărilor, tuturor vârstelor tuturor epocilor din istoria omenirii. De 
aceea, pentru nici o altă carte nu s-a depus atâta trudă şi zel cât pentru traducerea şi 
răspândirea Bibliei în toate limbile şi la toate popoarele"9• 

Pornind de la aceste consideraţii, ni se pare îndreptăţită aprecierea potrivit 
căreia Biblia de la Bucu"reşti din 1688 a fost unanim recunoscută ca un veritabil monu
ment de limbă, „o realizare de performanţă în privinţa artei tipografice". Cât despre 
difuzarea ei pe întreg teritoriul românesc, literatura de specialitate o plasează în imediata 
apropiere a Cazaniei lui Varlaam, laşi, 1643, care, după cum se ştie a cunoscut cea 
mai mare răspândire în întreg spaţiul românesc; aspect ce pledează în favoarea 
permanentelor legături spirituale inter-româneşti din epoca medievală. 

În pofida tirajului dublu înregistrat în epocă, în fondurile de carte din ţară s-au 
păstrat relativ puţine exemplare. Pentru zona Albei semnalăm deocamdată doar 
prezenţa unui singur exemplar. Volumul în discuţie nu mai păstrează foaia de titlu şi 
cele două prefeţe. Conţine 933 de pagini, înregistrând sensbible diferenţe în redarea 
paginaţiei faţă de cea indicată în bibliografia de specialitate. Volumul nostru, restaurat 
cu prioritate în anul 1985, conţine câteva file manuscris ce reproduc cu fidelitate, cu 
o grafie de epocă impecabilă, fragmentele lipsă din textul propriu-zis al tipăriturii. 

Consemnarea unor mărturii documentare din a doua jumătate a veacului al 
XIX-iea datate între anii 1874-1878, avându-l ca autor pe D. Bureţeanu, nu-i indică, 
prin similitudinea grafiei însemnărilor acestuia ca şi copist al filelor manuscrise. Prezenţa 

7. Ibidem, p. 122-123. 
8. Ibidem, p. 141. 
9. P. Deheleanu, Frumuse/i literare în Sfânta Scriptură, Arad, 1946, p. 5. 
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ultimei pagini (pag. 933 ms.), conţinând cele 16 rânduri ale unei „errate" ne îndeamnă 
să considerăm că exemplarul nostru aparţine celui de-al doilea tiraj. Particularizat prin 
numeroase note olografe volumul a făcut dovada unei intense circulaţii, îndeosebi în 
sec. al XVIII-iea, pe meleaguri muntene. 

Cea mai timpurie dintre acestea atestă exemplarul în proprietatea lui „„. Nicolae 
Vornicu„. de atunci de cănd au cumpărat, la leat 1700 şi 9". Posesorul amintit îşi va 
puncta cu intermitenţă această calitate în câteva intervenţii manuscrise aspect ce 
relevă în plus valoarea aparte a acestei tipărituri. 

lată cum glăsuieşte o notă detaliată datată în anul 17 42: „Această Sfântă 
Biblie iaste a lui Nicolae Dobrosloveanul, ficior Stanca Dobrosloveanu, în zilele 
preluminatului domn Ţării Rumâneşti, Io Mihai Racoviţă voievod 1742. Andronache 
vei ban Craiova. Domnul Ţării Româneşti, Io Constantin Nicolae Voievod" 10

• 

După un periplu de aproape opt decenii, în cea mai mare parte pe lângă Curtea 
domnească, cartea va ajunge probabil în posesia autorului paginilor manuscris, care 
nota: „Reppetu creaţiunea scrierei de susu şi cu destulă plăcere mă ocupai de prorocia 
Prorocului Eremia, în privinţa luărei cetatei Ierusalimului de către imperatorulu fostu 
Nabohodonosoru. Acum am scrisu cu piană de gâscă, neposedându în pressenţă 
condei de feru. D. Bureţeanu, 1876, mai 18, Bucureşti"11 • 

Abordând problematica de faţă prin prisma criteriului cronologic, semnalăm în 
continuare un alt exemplar de carte românească veche cu valoare de unicat în zonă. 
Este vorba de Evanghelia greco-română, Bucureşti, 1693, produs tipografic de excepţie, 
atât în privinţa realizării legăturii ferecate, cât şi în privinţa posesorilor vremelnici pe 
care i-a avut, aspect decurgând din conţinutul unei însemnări cu semnificaţii istorico
culturale deosebite: „Această Sfântă Evanghelie ne au tremis-o dumisale lui„. biv 
vei cămătariu, leat 1694 martie 1„. Mihai Cantacuzino Spătar" 12 • 

Din rândul imprimatelor bălgrădene de o factură mai puţin obişnuită se desprinde 
o foaie volantă tip formular reprezentând un Act de hirotonire emis de mitropolitul 
Atanasie Anghel în anul 1700, tipărit bilingiv, (latină şi română), dar cu caractere 
chirilice având dimensiunile de 17 x 29 cm. 

Imprimatul în discuţie a fost utilizat ca foaie forzaţ pe coperta unui exemplar al 
Noului Testament de la Bălgrad din 1648, păstrat în fondul de carte românească 
veche al Bibliotecii documentare „Timotei Cipariu" din Blaj. Conchidem că acest 
rarisim formular imprimat în oficina bălgrădeană poate fi considerat ca o contribuţie 
zonală la B.R.V 13

• 

În fondul de carte românească veche al bibliotecii noastre se păstrează un 
exemplar al Psaltirii de Râmnic editată în anul 171 O. Bibliografia de specialitate 
menţionează păstrarea unui exemplar doar într-o copie fotografică, după un exemplar 
existent în Biblioteca „Lenin" din Moscova. Volumul colecţiei noastre corespunde 

1 O. Eva Mârza - Doina Dreghiciu, op. cit., p. 143. 
11. Ibidem, p. 143-144. 
12. Ibidem, p. 157. 
13. Ibidem, p. 217-218. 
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descrierii ce apare în B.R.V., cu precizarea că ultima pagină (458) nu are formula 
finală semnată de Gheorghe Radovici, ci doar o mică vinietă reprezentând un heruvin 14

• 

Ulterior identificării acestui volum am mai semnalat un exemplar păstrat iniţial în 
Biblioteca parohială a comunei Şugag. Acesta păstrează formula finală semnalată în 
B.R.V.: „Tipăritu-s-au această Psaltire cu osteneala şi diortoseala lui Gheorghe 
Radovici1 5". 

Analizând particularităţile acestor două exemplare, admitem supoziţia existenţei 
unor variante de ediţie. Ambele volume posedă însemnări de epocă referitoare la 
achiziţionarea acestora, în deceniile 6 şi 8 ale secolului al XVIII-iea. Astfel, primul 
exemplar fusese vremelnic: „„. a lui Ştefan fecior a lui Popa Ion, au cumpărat pe 
banii săi cei buni„. vă leat 1769". Cel de-al doilea volum a fost achiziţionat 
de:„loanechie Moga Sufanu şi Gheorghe Bogdan şi o au (dat n.n.) Bisericii Şugagului 
de pomană. Anul 1782, noievrie 13 zile". 

Opera care se înscrie în rândul valorilor europene de referinţă, aparţinând 
cărturarului de talie europeană Dimitrie Cantemir este Istoria Imperiului Otoman, operă 
clădită pe ideea europeană a vremii „grandeur et decadence". Celebra lucrare a fost 
primită cu mult interes în epocă reprezentând rezultatul laborioaselor cunoştinţe 
dobândite de cărturarul poliglot, fiind cunoscător „al împărăţiei turceşti". 

Un exemplar al ediţiei germane de la 17 45, tipărit la Hamburg, s-a păstrat în 
„fondul de aur" al Bibliotecii cipariene" din Blaj. 

Masivul volum păstrează foaia de titlu, cuprinzând 64 de pagini şi alte 822 
numerotate separat. Ediţia este deosebit de îngrijită, adunând în superbe gravuri de 
epocă (24 la număr), realizate la înalte cote de exigenţă tipografică, vizând îndeosebi 
ilustraţia de carte. Aceasta etalează o superbă galerie de portrete ale sultanilor, începând 
cu Osman I (la anul 1300) şi terminând cu Mustafa al II-iea (la anul 1695). 

Parcurgerea acestei singulare ediţii din zona Albei, reprezintă credem, o reală 
sărbătoare, în special pentru un bibliofil. Ex-librisul ştampilă inserat în acest volum 
indică provenienţa acestuia din cunoscuta bibliotecă a călugărilor bazilitani din Blaj. 

Situându-ne în acelaşi areal al producţiilor tipografice din oficina Blajului, supunem 
unui scurt comentariu particularităţile primei ediţii a Ceaslovului de la 1751, identificat 
în localitatea Balomiru de Câmp, prezenţă deocamdată unică în peisajul patrimonial 
de carte românească din zonă. Neavând foaia de titlu, identificarea a fost făcută 
luând ca punct de reper „Pascalia" imprimată pe ultima pagină (p. 649), aceasta 
marcând, destul de neobişnuit anii 1750 şi respectiv 1752 omiţându-se indicarea 
presupusului an al tipăririi cărţii, conform descrierii B.R.V. În privinţa unor particularităţi 
referitoare la ilustraţiile volumului, semnalăm faptul că unele dintre acestea sunt în 
concordanţă cu cele indicate în B.R.V. 16

, alte trei, semnalate ca prezente pe anumite 
pagini, nu apar în exemplarul identificat de noi. Şi în acest context putem presupune 
existenţa unei posibile variante de ediţie. 

14. Colecţia de carte românească veche a Bibliotecii Muzeului Naţional al Unirii Alba Iulia, 
C.V.R., 422. 

15. Doina Dreghiciu, Cartea româneasc~ veche pe Valea Sebeşului (III), in Apulum, XXI, 
1983, p. 273. 

16. B.R. V„ voi. IV, p. 70, nr. 105. 
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Oficina ieşeană este şi ea reprezentată de o tipăritură rarisimă, un Apostol, 
ediţia 1756, păstrată actualmente în Biblioteca parohială din Sălişte, ce fusese dăruită 
schitului Afteia la 1761: „ ... am cumpărat-o eu, Ştefan Ieromonah, pe bani buni şi 
drepţi, 1 O florinţi, ca să fie de slujbă întru această Sfântă Mănăstire anume Afteia şi 
cine o ar înstrăina de aicia fără de voia ctitorului care-l va orândui Dumnezeu, ounul 
ca acela să fie afurisit de trei sute şi 18 de părinţi sfinţi din Nikia şi de mine Eromonahul 
Ştefan, Amin, anul 1761 ". Poposind pe la diverşi posesori, tipăritura a rămas în zonă, 
fiind atestată la 1886 în biserica din Cioara. 

Un exemplar rarisim al Epistolei consolatoria al lui Petru Pavel Aaron, volum 
tipărit la Blaj în 1761, păstrat actualmente în valorosul fond ciparian din oraşul de la 
confluenţa Târnavelor, capătă un plus de valoare prin prezenţa unui sobru şi lacunar 
ex-libris ştampilă, aplicat pe foaia de titlu: „l.M. Moldovanu„." 17

, profesor de Blaj, 
marele bărbat şi filantrop care a reprezentat cu cinste „şcoala cipariană". 

În contextul tradiţionalelor relaţii culturale cu centrele tipografice muntene, 
punctăm prezenţa unui număr apreciabil de tipărituri în zona Albei. Referindu-ne la 
acelaşi aspect al rarităţii unor tipărituri am detaşat în acest sens un Ceaslov, Bucureşti, 
1777, aflat iniţial în proprietatea obştii săteşti din satul Tău la 1787, mărturie stând 
însemnarea protopopului Sălişteanu: „Acest S. Ceaslov s-a cumpărat de dumnealor 
cinstiţii juraţi şi săteni ai satului Tău, sfintei Biserici, la hramul Sfântului Gheorghe cu 
bani florinţi 5 şi mărieşi 2, platnic până la trei săptămâni şi cine ar îndrăzni a-l înstrăina 
de la sfânta Biserică să fie afurisit, de 300 şi 18 părinţi sfinţi de la Nikia, 1787, iunie 
21, protupop Tău, Sălişteanu". 

Din seria tipăriturilor bucureştene se mai detaşează o tipăritură rarisimă: 
Prăvălioara, Bucureşti, 1781. Însemnările olografe lacunare ne identifică numele a doi 
fraţi preoţi, care prin două note simple ne indică localităţile în care aceştia au oficiat la 
un moment dat: „Gheorghe Popovici, m-am preoţit în anul 1813, amândoi fraţi la 
Cioara şi Tărtăria". 

Din tiparniţa laşului a răzbătut pe meleagurile noastre un Ceaslov, ediţia 1797, 
având ca posesor vremelnic pe monahul Chesarie: „Acest Ceaslov iaste al mieu, 
Chesarie, l-am cumpărat cu 45 de lei." Alături de nota amintită se păstrează un frag
ment de însemnare, parţial, mutilată în urma relegării exemplarului, ce glăsuieşte: „„. 
Chesarie monach ca să fie„.". Opinăm că această notă pare să indice un act de 
donaţie al monahului, probabil, chiar comunităţii săteşti din Răhău, unde a fost iniţial 
identificată tipăritura. 

Cartea s-a bucurat de mare preţuire, fiind intens lecturată, dovadă, însemnarea 
privind relegarea ei: „Această Sf. carte Ceaslov s-a legat de nou, în Sibiu şi s-a plătit 
de Vasilie lui Pavel Fulea, locuitoriu în Rehău cu 8 coroane, parohul Postai. .. 78 fii., 
Rehău 1/14 Maiu 1905. La stăruinţa parohului N. Cărpinişan paroch". Tipăritura mai 
poartă pe una din file un ex-libris ştampilă în limba maghiară: „Szeben Megye Reho 
Kozseg Sz. Seresi Janos". 

Dintre tipăriturile unicat păstrate în zonă se detaşează un Catihisis mic, Buda, 
1799, păstrat în fondul românesc de carte veche al Bibliotecii documentare 

17. Doina Dreghiciu, Co/ec/ia de carte românească veche, în Apulum, XXIV, 1987, p. 251. 
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"Batthyaneum". Exemplarul în discuţie nu apare menţionat în B.R. V., motiv pentru 
care considerăm că a putut fi privit ca o notabilă contribuţie la 8. R. V., cel puţin până 
în faza acelor cercetări 18 • 

Oferim, spre detaliere, transliterarea foii de titlu:" Catihisis mic, sau scurtă 
pravoslavnică mărturisire a legii neunite, pentru treaba pruncilor celor neuniţi rumâneşti 
făcut. Şi de la neunitul Episcopescu în Karloveţ la anul 177 4. Ţinutul Sinod întărit şi 
acum a doua oară, cu întărirea Arhiepiscopului Mitropolit, tipărit. Nelegat, cu şapte 
creiţare. La Buda. În slaveno-sârbească rumănească şi Limbilor Răsăritului, crăiasca 
tipografie a Universităţii din Pecia"19 • 

Lipsa unor însemnări olografe, anulează posibilitatea de a creiona un posibil 
itinerar al cărţii. 

Din aceeaşi oficină tipografică a ajuns în biblioteca parohială din Sălişte un 
Polustav, tipărit în anul 1807, cumpărat de "Stana Prodan, muma dascălului George, 
fiul ei din Csoara la 1878, să fie pomenită în veci„.". Tipăritura se păstrează şi acum 
în fondul parohial amintit. 

Din aceeaşi bogată colecţie a bisericii din Sălişte se detaşează o tipăritură de 
Buzău, Aghiasmatar mic, editată la 1845. Această tipăritură rară capătă un plus de 
valoare prin inserarea a două note lacunare ce vizează evenimente de referinţă ale 
istoriei naţionale: "Vremea Horii au fost 1795 N.B." şi "Bataia Ungurească 1848". 

Prin "generozitatea" însemnărilor acestui exemplar aflăm că: "La anul Domnului 
1809 subtînscrisul au cumpăratu acestu Aghiasmatariu de la Perintele Nisandru 
Ieromonahu cu 3 fi. v. a Cioara, în 5 sept. Nicolae Bena, paroch". 

La un an de la tipărire, fondul de carte al Bibliotecii parohiale din Răhău s-a 
îmbogăţit cu o tipăritură ce se recomandă în primul rând prin raritatea ei în zona Albei: 
Molitvenic, Braşov, 1811. Printr-o notă ilustrativă, parohul locului, Dimitrie Cărpinişan 
oferă informaţii cu privire la preţurile şi plătitorii cărţii: "Au dat trei zloţi bani buni 
Ghiorghe Bena cu muierea sa ... , au dat 2 Antănău ... , au dat 1 Pavel„„ au dat 1 Onea, 
Ghirbomu au dat 1 ca să le fie pomană în 12 martie 1812, Răhău, suma a 10 zloţi. 
Preoţi au fostu Popa Nicolae Cărpinişan, Popa Ghiorghe Popovici, Popa Chirii Maeru, 
Dimitrie Cărpinişan, m.p.". 

O altă tipăritură Uşa pocăinfii, Braşov 181220 unicat în zonă, se cuvine a fi pusă 
în lumină, în special pentru câteva particularităţi legate de contextul tipăririi. Dată fiind 
bogăţia de informaţii oferite de foaia de titlu a tipăriturii, o redăm în cele ce urmează, 
aşa cum apare în B.R. V.; exemplarul nostru neposedând această filă: "Uşa pocăinţii. 
Adecă carte foarte umilitoare şi de suflet prea folositoare carea cuprinde ceale patru 
mai mai de pe urmă ale omului, adecă: "Moartea, Judecata, Iadul şi Raiul. S-au tălmăcit 
de pre limba elino-grecească pre limba rumânească în Bucureşti. Şi acum întăiaşidată 
cu blagoslovenia şi prin mijlocirea Prea a Sfinţitului şi Prea Milostivului Stăpân şi 
Mitropolit a toată Ougrovlahia. Kiriu Kir Dositei. .. , s-au tălmăcit această carte şi s-au 
diortosit din cuvânt în cuvânt cu multă sărguinţă şi luare aminte de Rafail, smeritul 

18. Cristina Bica, op. cit„ p. 234. 
19. Ibidem, p. 247. 
20. Colecţia de carte românească veche a Bibliotecii Muzeului Naţional al Unirii Alba Iulia. 

C.V.R. 587. 

www.mcdr.ro / www.cimec.ro



532 Tipărituri rare 

monah din Sfânta Mitropolie a Neamţului. În Privileghiata Tipografie din Braşov, de 
tipograful Ioan Fridrich Herfurt, 181221

• 

Demnă de remarcat este consemnarea unei errate, aspect tipografic rar întâlnit 
în cartea românească veche. Redăm, spre ilustrare, un fragment al acesteia: "S-au 
întămplat, pănă la un loc de s-au pus acestea în loc de aceastea şi aceia în loc de 
aceaia, şi urechi în loc de ureachi şi obiceiu în loc de obiceaiu, şi feliu în loc de fealiu 
... şi rog pre toţi ce veţi citi să mă ertaţi că din nebăgarea de seamă s-au întămplat 
acestea"22

• 

În deceniul al şaselea al secolului trecut, cartea se afla pe meleaguri hunedorene, 
aşa cum glăsuieşte însemnarea: „Această carte, uşa Pocainczi iaste a lui luoan 
Triffu din Petroşani, cumpărată cu 3 fi. în argintu, în anul 1865 iulie în 2 zile". În anul 
1932, cartea pare a fi consemnată pe meleaguri zlătnene, dovadă prezenţa unei note 
olografe de natură meteorologică: ,,În anul 1932 Paştile au fost 1 maiu, a fost o iarnă 
grozavă şi nemaipomenită 1 litră grâu 35 lei, 1 litră cucuruz cu 25 lei, 1 III. 1932. 
Joachim Stambă, concepist adv. la Dr. Ovidiu Radeş în Zlatna". 

La 1841 colecţia românească de carte veche a Bibliotecii parohiale din Răhău 
este înzestrată cu un masiv volum al Evangheliei de Neamţ, ediţia 1812, o veritabilă 
podoabă a altarului. Unicat în judeţul nostru, volumul amintit conţine bogate ornamente 
tipografice ce împodobesc fiecare filă a cărţii. În acest sens, considerăm că această 
tipăritură poate reprezenta un produs tipografic de referinţă, în ceea ce priveşte ilustraţia 
de carte românească de la începutul veacului al XIX-iea. 

Rod al unei donaţii aparţinând monahului Filip, pentru comunitatea amintită 
„spre veacinica mea pomenire şi a părinţilor mei, ca să fie nestrămutată într-acea 
sfântă biserică" tipăritura va fi relegată peste şapte decenii de la tipărire, într-un presupus 
atelier sibian: „Pentru Biserica gr.or din Rahau, 1 Evanghelie legată fin capse şi tiocu 
solvit. Suma 24 fi., 50 f., Sibiu în 12 aprilie calindariu nou 1893"23• 

Aspectele ce decurg din problematica însemnărilor de carte pot fi axate pe 
două coordonate esenţiale. Pe de-o parte ele se constituie în veritabile surse privind 
istoria demografică, economică, social-politică, religioasă, culturală reprezentând 
totodată „surse de prim ordin pentru cercetarea universului sufletesc al omului medi
eval şi premodern"24

• 

Se consideră că lucrările despre diversele aspecte ce permit înţelegerea deplină 
a creaţiei spirituale româneşti prin tipar, sunt totuşi rare25 . 

De aceea opinăm că orice contribuţie zonală adusă acestei generoase 
problematici privind cartea românească veche, ca obiect special al culturii româneşti, 
este oportună, cu atât mai mult cu cât, unele dintre acestea întrunesc calităţi în plus, 
de cărţi rare sau unicat în zona investigată de noi. 

21. B.R.V., p. 64, nr. 815. 
22. Colectia de carte românească veche a Bibliotecii Muzeului Naţional al Unirii Alba Iulia, 

C.V.R. 587. 
23. Doina Dreghiciu, Colecţia de carte românească veche de la Biserica ortodoxă-română din 

Răhău (jud. Alba) în Îndrumător pastoral, VII, p. 55. 
24. Marieta Adam Chiper, Vechi însemnări româneşti ca izvor istoric, Bucureşti, 1996, p. 28. 
25. Ana Andreescu, Arta cărţii (Cartea românească în secolele XVI-XVII), Bucureşti, 1997, p. 5. 
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DES IMPRESSIONS RARES OU UNIQUES DANS LES COLECTIONS DE 
LIVRE ROUMAIN ANCIEN DU DEP, D'ALBA (XVI e ·XIX e) 

Resume 

Les considerations de l'auteur remettent dans le circuit scientifique des aspects 
partiellement inedits. de la presence dans la zone du dep, d'Alba, de plus de 20 impressions 
roumaines anciennes, dont la plupart uniques ou avec une frequence tres rares, issues entre 
1551-1845. 

Les plus representatives citees par l'auteur sont: Le Tetraevanghelie s/avo-roumain, Sibiu, 
1551-1553 (fragment), La Bible, Bucarest, 1688, D. Cantemir La Croissance et la Decroissance 
de l'Empire Ottoman, Hamburg, 1745, Evangile, Neamţ, 1821. 

Les notes olographes inserees dans Ies exemplaires signalees dans ce contexte ont 
permis de mieux observer leur circulation dans une certaine de temps et dans un espace determine 
avant l'entre Ies collections de livre roumain ancien faisant l'object de cette etude. 
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